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ции не выполняют, и для 37 % подобные передачи не представляют никакого интереса. Не-
которые женщины списывают свою невнимательность к здоровью на быстрый ритм жизни, 
когда заниматься собой совсем некогда. Только 26 % респондентов связывают свои пробле-
мы с неправильным образом жизни и невниманием к собственному здоровью. Подавляющее 
большинство обратившихся за медицинской помощью связывают свои заболевания с внеш-
ними обстоятельствами: 31 % женщин — с наследственностью, 54 % — с плохой экологиче-
ской ситуацией, 11 % — с волей Божией и 17 % — с действиями недоброжелателей. 

Выводы 
Анализ анкет выявил определенную закономерность. Женщины, склонные к курению, 

алкоголю, смене половых партнеров, подвержены большему количеству проблем со здо-
ровьем. Несмотря на повышение общего уровня образования всего населения, возможно-
сти получения информации из интернета и СМИ, женщины по-прежнему не связывают 
имеющиеся проблемы с отсутствием здорового образа жизни. Системам образования и 
здравоохранения необходимо акцентировать внимание на просвещение в области здоровья 
и сексуального образования. Это является необходимым условием для обеспечения репро-
дуктивного и сексуального здоровья женщин в частности и всего населения в целом. 
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Введение 
В настоящее время в английском языке, как и в русском встречается большое количество 

разного рода сокращений научной, технической, медицинской и экономической литературы. С 
каждым днем этих сокращений становится все больше и больше. Сокращения используются в 
медицинской деятельности, в обозначениях каких-либо предметов и даже в повседневной жиз-
ни. Идет непрерывный поиск наиболее эффективных способов и путей перевода сокращений, в 
виде которых появляются то термины и собственные имена, то реалии, то иноязычные вкрапле-
ния. На данный момент, эта тема очень актуальна и имеет большие перспективы в будущем [2]. 

Цель 
Определить значение сокращений в лексике современного английского языка. 
Материал и методы исследования 
Разработка программы исследования, конструирование анкеты, анонимное анкетиро-

вание и обработка полученной информации, формулирование выводов. 
Результаты исследования и их обсуждение 
Сокращения в современном английском языке являются весьма продуктивным спосо-

бом словообразования и в целом в английском языке сокращения и аббревиатуры развиты 
значительно сильнее, чем в русском языке. Однако, существует ряд трудностей в специфи-
ке перевода аббревиатур и сокращений, связанные, прежде всего, с выбором эквивалентов 
или межъязыковых синонимов. [1]. Мы провели анонимное анкетирование среди студентов 
Гомельского государственного медицинского университета. В опросе приняли участие 
55 юношей и девушек в возрасте от 18 до 22 лет. Анализ анкетирования показал, что о су-
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ществовании сокращений как в английском, так и в русском языках 100 % респондентов 
дали положительный ответ. При этом, 7 % опрашиваемых не владеют английским языком, 
28 % свой уровень владения английским языком оценили как хорошее знание грамматики, 
но плохой словарный запас, 50 % отметили, что имеют хороший словарный запас, в отли-
чии от знаний грамматики, и только лишь 15 % могут с легкостью грамотно разговаривать 
на английском языке. Следует также отметить, что 83 % опрошенных используют сокра-
щения только при общении в социальных сетях, а не в реальной жизни. Однако, 5 % отве-
тили, что используют сокращения и в реальной жизни. Оставшийся процент (12 %) отме-
тили, что не используют сокращений вовсе. Из этого следует, что 70 % считает наличие со-
кращений возможностью упростить речь и понимание в языках. Остальные же 30 % отра-
зили появление усложнений в понимании речи собеседника. Подавляющее большинство 
участников анкетирования считают, что в будущем сокращения ничего не изменят (52 %), 
есть те, кто считает, что сокращения смогут упростить нашу жизнь (28 %), и респонденты 
ответившие, что сокращения только усложнят жизнь в будущем (22 %). Стоит заметить, 
что желание научиться понимать и использовать сокращения присутствует у 74 % участни-
ков анкетирования, у 16 % отсутствует такое желание, а 10 % считают, что им это не нужно. 
Заключительный вопрос анкеты являлся открытым, в котором опрашиваемым предлагалось 
перечислить часто употребляемые сокращения в английском языке. Самыми популярными 
оказались: IMHO — in my humble opinion — переводится как «по собственному скромному 
мнению»; admin — administrator — ведь и в русском языке мы уже используем просто «ад-
мин»; XOXO — символическое изображение «обнимашки-целовашки»; LOL — laughing out 
loud — означает «смеюсь до слез»; OMG — Oh, my God! — О, Боже мой! V.I.P. (very 
important person) — очень важная персона; P. S. (от лат. «post scriptum») — после написанного. 

Выводы 
Анализ анкет выявил определенную закономерность. Даже при наличии у всех опра-

шиваемых знаний о существовании сокращений, их используют 88 % респондентов. Для 
участников, которые считают, что сокращения есть возможность упростить речь и понима-
ние характерно наличие желания научиться понимать и использовать сокращения, а также 
они не сомневаются, что сокращения изменят нашу жизнь в будущем, упростив ее. Актуаль-
ность исследования можно объяснить общей тенденцией необходимости изучения основ ан-
глийского языка. Благодаря нашим исследованиям, мы утвердили гипотезу, о необходимости 
дальнейшего изучения сокращений, т. к. наша молодежь использует их в своей речи все чаще 
и чаще. Было бы целесообразно исследовать каждый год эту тему, делать статистику частоты 
использования словарей сокращений и дополнять их. Сокращения — неотъемлемая часть 
английской речи, благодаря которым язык становится доступнее для понимания. 
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Введение 
Фибрилляция предсердий (ФП) является наиболее распространенной наджелудочко-

вой аритмией, она обладает самыми высокими показателями заболеваемости и смертности 
среди нарушений ритма. В США насчитывается более 3 млн пациентов с ФП, в странах 

 

 

 


